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B cratee npeanpuHATA rMoribITKA OI'IpOéVIpOBOHMH OLOHOro 13 XAHPOB A3bIKOBOIro MC-
Cr1efoBAHMS — OHOMACUOSIOMMYECKOro NopTPETA — HA AHITIMACKOM J'leKCMKOI'pO(PMLIe-
CKOM MQATepUarse, CBI3AHHOM C OCMbICIIEHMEM MECTA ANKUX XUBOTHbIX B QHITIMACKOMU
513bIKOBOM KQPTUHE MUPA. B kauecTBe 06beKTa 3TOro METOAOIOMMYECKOro 3THOAA Bbl-
6pCIH 06p03 BOJIKA, OOQHOIO M3 BAXHbIX XMBOTHbIX B €BOOMNENCKON KyJbTyoe B Lie/IOM.
lNocnenoBaTtesibHO pO30épCIHbI OTPA3NBLLUNECS B A3bIKOBbIX (POKTOX HAOMUWHQHTbEI BOC—
MpuAaTns BHELLIHEro BuAaA BOJIKA, €ro rnoBeOeHus W B3aMMOOEUCTBUS C MpenmyLle-
CTBEHHO CeJIbCKMM HacesleHneM. I7pe,qc1<c:3yeMo, OOHAKO B MHTEPEeCHbIX U HEO6bIYHbIX
CEeMAHTUYECKUX KOHTEKCTAX, BOJIK MPEACTAET KAK MPOOTOTUMNYECKMIA XULLIHUK, BbIOAC—
TAIOLLMIA [O CUMMBOJTIMYECKOro CTATYCA BPArd, YTO MMEET Mapasiiesiv B Jpyrmx espo-
MenCKMX A3bIKAX.

AN ONOMASIOLOGICAL PORTRAIT OF WOLF (FROM ENGLISH
LEXICOGRAPHY)

In the paper, the authors apply a specific model of onomasiological analysis — ‘an
onomasiological portrait’ — to English lexicographical material referring to a wolf as
a specimen of wild animals, which constitute a curious and often symbologeneric
fragment of the language worldview in various cultures. We consistently deal with
dominant features of perception of the wolf's appearance and behaviour as reflected
inlanguage units — words, collocations and idioms. Predictably, yet in unusual semantic
ramifications, the wolf is treated as a prototypical predator that becomes promoted
to the symbolic status of an enemy, in parallel to other European language cultures.

OHoMacuoJio2us, JIUH280KYJlbmypoJio2us,
OHOMACUOJI02UHeCcKUill nopmpem, A3blKo8dA KapmuHd Mupa,
npomomaundl, Jukue MUBOMHbBLE, BOJIK

onomasiology, onomasiological portrait, language and
culture, prototypes, wild animals, wolf

METOOQWNKA UCCJIEAOBAHHUSA

N3BecTHble oTeuecTBeHHble 3THONMHIBUCTLI E.J1. Bepesosny 1 M.3. Pyt B ogHOM
13 ceowx pPadoT [1] MPeanaraioT MHTEPECHbIN XAHP JIMHIBOKYIETYPHOIO OMUMCAHMS
bpaArMeHTa S3bIkOBOV KAPTUHBI MUPA'. [1ns 0603HAYEHMS 3TOV METOLMKIN OHW MOSb-
3ylOTCS TEPMUHOM OHOMACUOSIOrMYECKMI MOPTPET, BBEAEHHBIM B HOYYHbI O60POT
tO. . AnpecsaHom.

Takom TUMN UCCNedoBAHWUS NMPednonaraeT OTéoP M AHAMIU3 NEKCUYECKUX edMHML,
BHYTPEHHSAS GOPMA KOTOPLIX HECET MHOGOPMALMIO O MPEACTABNEHUSX YenoBeka



O TOM WA UHOM OBbekTe Unu sBneHnn. MiHaue, peds MOET O HAMPABNEHHOM 13yye-
HWKW CNOB 1 GPA3, OObEAMHEHHBIX MOTVBALIMOHHOM TeMon. B aToM cnydyae ang mc-
CNeOoBATENS BAXHO «HE YTo, O Yepes 4To HoMmuHmpyetca» [1, ¢. 40]. B kadyecTse
MOTePUANa O CO3AAHNS «MOPTRETA» CIYXAT:

1) napaaMrMa UCKOHHBIX OBO3HAYEHMA COOTBETCTBYIOLLMX Peanni (HanpuMep:
©KQB0a» — Xa6Q, Non3yxa, KNErvHs;, «aypak» — Aypak, Mosayeensid, 4ypKa, ay6
NT.M):

2) GOKTbl CEMAHTMYECKON OePMBALMM HA 603e 3TUX O603HAYEeHUn (xabyxa —
649 XEHLLMHA', ‘CBAPRAMBAS XEHLLMHA'; AYPAK —'OTAebHO OT APYrnX PACMo-
NoXeHHbI ocTpos' 1 T.M.) [1, ¢. 39].

Mpeo6nagaHne MOTEPUANA B KAXOOM U3 YKA3AHHBIX YOCTEN MOXET CTATb OOHOM
13 MOPTPETOOBPAIYIOLLMX XAPAKTEPUCTUK. TAK, MO MHEHWIO OBTOPOB, Of1d A6-
CTPOKTHbBIX MOHATUIA MOXHO MPOrHO3MPOBATL MEPEBEC NeKCeM MepBOon rpynmb,
LS KOHKPETHBIX PEANNN AENCTBUTENBHOCTU — O6UIINE CEMAHTNYECKUX AePUBOTOB.

B kauecTBe OCHOBHOIO MEXaHM3Ma CUCTEMATU3ALUKN OTOBPAHHOrO MATEPUAsa
B oHOMacwuonornyeckoM noptpete E.J1. Bepezosny nmpepnarcer nocnenosa-
TenNbHbIV NAPANAENV3M C MOPTPETOM XMBOMUCHbBIM: «PUCYs, XYOOXHWK MPOAYMbI-
BOET CIOXET, BbICTPAMBAET KOMMO3ULMIO, CMELLMBAET KPACKK, MOOYEPKMBAET Te
VN MHble OeTANK, JOOMBAETCSH 3PPEKTA PAZHOM OCBELLEHHOCTH, YTOGbI BbIDA3UTL
CBOE OTHOLLIEHMEe K M30BPaXaeMOoMy MNpeaMeTy. VIMeHHO TOKUM "XYLOXHWMKOM"
ABNIETCA M HOCUTENb S3blKA, OOHOBPEMEHHO OTPAXAS B HOMUHATMBHBIX €AMHN-
LAX CBOE OTHOLUEHME U K HO3bIBAEMOMY SBMIEHWIO, M K TOMY SBIEHUIO, KOTOPOE
o6ozHadaeTca npomnssogalmm» [1, ¢. 35]. TakMM 06pa30oM, HA3LIBAS XMTPOIO Ye-
JIOBEKA JIMCOM, Mbl HE TOJIbKO XAPAKTEPU3YeM ero, HO M HOHOCUM MA30K HO OHO-
MOCMONOTMYECKNA «XONCT», MPEOHA3HAYEHHbI A9 NOPTEETA UCHI, TEM CAMbBIM
MOOCKA3bIBAS OKPYXAIOLWMM CBOE NPEACTABNEHNE O AENCTBUSAX INChI KOK O MPW-
Mepe XUTPOro NOBeOEHMS.

ABTOPbI METOAMKU MCCNEOOBAHVS O6PALLAIOT OCO60€ BHUMAHWE HA GAKTOP Cy6b-
EKTMBHOM UHTEPMNPETALMM B OHOMOCUONIOrMUYECKOM MopTpeTe. MHTepnpeTaums
B 3TOM Cllydde NPUCYTCTBYET C 06X CTOPOH: M CO CTOPOHbLI CO3AATENEN CMNoB —
HOMMHOTOPOB, M CO CTOPOHBI MccrnedoBaTens. Kak otMmedaroT E.J1. bepesosud
1 M. 3. PyT, peanbHbii MUP B S13bIKe OTPOXKAETCS Yepes NpuaMy BOCIPUITUS HOMM -
HOTOPA, U TAKOE OTPAXEHME B 6OMbLIOV CTENEHW 30BUCKT OT KYNBTYPHOrO GAKTO-
pa. MNPUBOAMMBIA UMM MPUMEP C 3AMLIEM XOPOLO 3TO UIMKOCTOMPYET: 3asL, NeTnseT
M OPOXMUT TEMOM He OT CTPAXd, d MO APYrMM MNPUYMHAM, OAHOKO HOCKUTESb A3bIKA
BOCMPUHUMAET 3TO KAK CTPOX, OTCIOAA HOMUHALIMS TRYCULLKA 3QMKA CepPeHbKUMA.
MW «0ekoOMPOBAHUM» MHOOPMALIMM U3 NIEKCUKU HEOOXOOMMO AENaTb MOMPABKY
HO 3TU UHTEPMNPETALUMOHHbBIE OrPAHNYEHMS.

MpvBoaMMbIE MPUMEPDI YXe MPOAEMOHCTPUPOBAN, UTO HEPEOKO MOKA3ATeNeH
He oOMH MOPTPET, d, TAK CKA3ATh, «MOPTPEeTHAs ranepes». OpyrMMmn ClOBAMM,
MOPTPETHbIE YePThbl MPOSBASIOTCS Y CTAHOBATCS 3HAUYMMBIMU, MPEXAE BCEro, Yepes
CcpaBHeHVe. MACLUTABbl TAKMX CPOBHEHU MOTYT 6biTb PA3ANUHBIMUAL 1 BHYTOU
OOHOrO KNACCA peanuit (KMBOTHbIe OOHOro BUAd, CAMEL, U CAMKA; NPeacTaBmuTe-
M TEPPUTOPUATBHO WM FTEHETUYECKU BIM3KMX STHOCOB M T.M.), U Mexay BUOAAMM
BHYTUW OAHOrO POAd (HAMPUMED, Y XMBOTHBIX — AMKUE U OOMALLHME, «Tafbl» U 0=
MALLHWE XMBOTHbIE 1 T.M.). C APYron CTOPOHbI, BO3MOXHbI COMOCTABEHNUS «<MACTE-
POB PA3HbIX LLUKOM» — UMW CTAHOBATCS MEXbA3bIKOBbIE MAPAMIENY, NO3BOAOLLIME
BOCCO3[ATb CreumdrKy, HaNpUMep, PyCCKOro 1 THOPKCKOrO OHOMACKUONOrMYEeCKoro
MOPTPEeTA 3aMLA WM PYCCKOTO U AHIIMACKOrO MOPTPETA MPEeAcTaBUTENs TOM
MM MHOM HALMOHANBHOCTY.

A3bIKO3HAHUE
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B HacCTOsILLEN CTATbe NPEACTABNEHA NOMbITKA CO3AAHMS «3THOA0B» ANt OHOMACKO-
NOMMUYECKOro MOPTPETA BOSIKA B OHMIUMCKON S3bIKOBOW KOPTUHE MUMPA. Bei6Op 06b-
€KTA UCCNeqoBAHMS OBYCIOBNEH CTEPEOTUMHOCTBIO 3TOrO MPEACTABUTENS OUKOM
bAYHbI, KOTOPbIA B TOOAULUMOHHOM HOPOOHOW KYMbTYpe BXOOMT B UACTbIE KOHTOKTSI
C 4YerioBekOM M HO3BAHME KOTOPOro MOSTOMY MOTEHUMANBHO MOXET 061aadTh
6OSIbLUMM KOMMYECTBOM MPOM3BOAHbIX.

BOJIK

Bork, mnm Canis lupus, — XWLIHOE MEKOMUTAIOLIEE CeMencTBA MNCoBbiX [4].
N3-30 OBLLUMPHOro apeana OBUTaHWS 3TOro 3BEPS M YACThIX COMPUKOCHOBEHMN
C HWUM CENMbCKOro HAceneHms AHMUKM NPedcTABAEHME O HeM MPUOBPENo MHO-
FOrPOHHOCTb, KOTOPAS OTPA3UACCh B 3HAYMTENBHOM 4YMCAE CBA3AHHBIX C HWUM
A3bIKOBbIX eAMHML,. [oXoXas CUTYaLMa HOBIOAAETCS TAKXE B OPYrMX S3bIKAX €BPO-
MercKoro PEernmoHa, B TOM YKChe B 93bIKAX FrePMOHCKOM, [POMAHCKOM 1 CACBAHCKOM
roynn. Bonk — «OQpeBHUin CUMBOST, UMEIOLLIMIA OMOMBASIEHTHOE COOEPXAHME, U OOHO
N3 Hanéonee MUPONOrMaMPOBAHHBIX XMBOTHbLIX» [5, C. 216], nccnenoBaHmaM npen-
CTABSIEHM O HEM MOCBALLEHA OBLUMPHAS IMTePATYPd, CM., HanpuMep, B [2; 5.

AHONM3 3HAYEHWN CNOBA BOJIK B GHIIMACKOM 43bIKE, €ro NPOM3BOOHbBIX 1 Gpa3eo-
NOTrNYECKMNX OB0POTOB CBUAETENLCTBYET O CYLLECTBOBAHMUM HECKOMBKMX CMbICIIOBbIX
JOMWHQHT B «MOPTPETE» ITOTO KUBOTHOTO.

1) BHewHocTb. [pexae BCero BHUMAHME HOMUHATOPOB MPUBIEKAET BHELIHOCTb
3TOro 3BePs, A MMEHHO TAKME ee 3NeMeHTbI, KK NACTb 1 KOrTW. Koraa Mbl Npoms-
HOCWM CIOBO BOJIK, Y HOC MIHOBEHHO BO3HWUKOET 3pUTENBHBI 063, ACCOLMN-
PYIOLLMACS B NEPBYIO odepenb C GOSbLION MACTLIO U OCTPbIMKM 3y6amn. O6pa3
BOMYbEN MACTY SBASETCSH ONOPHBIM B MOTUBALMM PSIAA COB 1 GPO3E0NON3MOB,
HanpuMep:

* a wolf — 'an old military engine with sharp teeth' [16] — HO3BAHME CTAPUHHOM
BOEHHOM OCOAHOV MALLMHbBI C OCTPBIMK 3yObaMU;

e a wolf — ‘a willying machine' [17] — cTapas «o6ecnbiIMBAIOLIAN MALLMHAY
B TEKCTWIbHOM MPOMBILLNEHHOCTU (C UMAMHOPAMM, NMOKPLITEIMU METAMYe-
CKMMU 3y6baMM);

* a sea-wolf unn wolffish — ‘any large northern deep-sea blennioid fish of the
family Anarhichadidae, such as Anarhichas lupus' [9] — nonocaTtas 3yéaTka:;

* a wolf snake [3] — «BONYbA 3MEH, BOKO3Y6» C BOMbLIMMM 3yEAMM;

* to be in a wolf's mouth — 'to be in deadly peril' [16] — «BbiTb B BONUbER NACTAY,
6bITb B CMEPTESbHO OMACHON CUTYALMY;

e dark as a wolf's mouth — 'pitch dark’ [7, 1184] — «TeMHO, KaK NACTb BOSKAY,
«O4eHb TEMHO.

B AByX nekcuueckmx eduHMLOX XOPOKTePUCTMKA «MACTb» BEpPOGAIM30BAH

C MOMOLLBIO CNOBA Mouth «pOT, NACTL»; B 4PYIMX OHA BbISBASETCS TOMBKO 13 CIO-

BAPHOM AedUHMLMK (BOEHHAS MALLIMHA) UM SHUMKITONEAMYECKON MHGOPMALMM

(sea-wolf).

MOMMMO OCTPbIX 3Yy6OB O/ GOMBLUIMHCTBA OMKMX XKMBOTHBIX, B TOM 4ucne

1 BOSIKO, XOPOKTEPHbI He MeHee OCTPbIe KOrTH. [JAHHAS XAPaKTEPUCTMKA CTANA

MOTMBMPYIOLLEN B HO3BAHUW pacTeHns wolf's claw — ‘an evergreen plant with

the roots resembling a claw — hence the name wolf's claw' — «BonuYMn KOroTb»,

MAAYH, NMKOMOAMA (rpey. «BoYba NANA»), BETOUKU KOTOPOrO HAMOMUHAKOT

BOMYbLIO NANy.

2) NoBepeHue. XOpOKTepI/ICTI/IKI/I BOSIYbEro MoBefeHUd TOKXe CIyXAT OCHOBOW
HOMWHAUMM Nekcryeckmnx eamHnu. NosegeHueckme 4YepTbl BOJSIKA COMPUKACA-
KOTCA C ero NMHTepPAKTUBHBbIMI XAPAKTEePUNCTUKAMK (HI/I>Ke), TAK KAK MMEHHO OHM
OOCTYMHbI 419 BOCNPUATUA, MPOABIAACh B €ro B3AUMOOENCTBMU C YETOBEKOM.



TeM He MeHee 13 MeToaoNornyeckmnx COOépCI)KeHI/IPI YACTb TAKNX Ye T y,D,OéHee
npedCTaBndaTb OTAESIbHO.
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2.3.

ArpeccuBHOCTb. Pan nekcuueckyx egmHuL OTPOXAET XAPAKTePUCTUKY

QArpeccuBHOCTb, KOTOPAS COYETAET B Ce6e XAPAKTEPUCTUKMN «OKTUBHOCTb?

N «CUNO» U TECHO MPAHUYNT C XAPOKTEPUCTUKOM «OXOTHUK». «Arpeccms-

HOCTb» SBASETCS ONMOPON MOTUBALMM B CAEMAYIOLLMX TEKCUYECKUX eQNHULIOX:

* wolf of hell — ‘devil' [16] — «apsBOS», DOCNOBHO «QACKUM BOMK»; ‘a pillager of
church goods' [14] — «cBaToTATEL, BOP LIEPKOBHOMO MMYLLECTBA,

* wolf — ‘an enemy’ [16] — «Bpar;

e a wolf in sheep’s clothing — ‘enemy posing as a friend' [7] — «Bosnk
B OBEUYbEN LLKYPE», «BPAr, NPeACTABNAOLMACS APYrOMY;

* wolfish u wolf-like — ‘aggressive, ferocious' [16] — «arpeccusHbIn, Carpe-
MbliA»;

* wolfless — 'timid’ — «po6kun» [16];

* wolf — 'sexually aggressive man, a womanizer, a woman-hunter’ — «cek-
CYQIIbHO ArPECCUBHBIN MyXUYUHAD, «6A6HKK» [10];

* wolf-warrior style of diplomacy — «KOHGPOHTALMOHHAS AunnoMaTus» [3],
OOCMNOBHO «OMMIOMATUS B CTUAE "BOVHA BOMKA"»);

e to throw to the wolves — 'to sacrifice to one's enemies in order to save
oneself' [16] — «6pocuTb Bonkam» [HO cbedeHre], «oTaATb KOro-mnéo Bpa-
raM, YTOBbI CMACTY Ceb4»;

* to howl among wolves — 'to adapt oneself to one's company, though one
disapproves of it' [16] — «C BONKAMM XWUTb — MNO-BOMYbM BbITHY.

Oco60ro 3aMedaHs 30CYXXMBAET APXETUM BOMKC KOK BArA, BOCXOOALLMIA

K repMaHCKOM MUGOAOrK, K KOCMUYECKOMY BOSKYy DeHpupy, KOTOpbIV o~

XEH B KOHLIe BpeMeH MornoThTb conHue [5, ¢. 218]; B XpUCTUAHCKYIO 3Moxy

3TOT 06PA3 GblIf1 MePEHeCceH HO HEMATEPWASBHOIO BPAra — ObSBOSIA.

OXOTHMK. Mbl OTAENBHO BbIAENSEM XAPOKTEPUCTUKY «OXOTHUK», TAK KOK OHA

NPOSBASETCS B CAIOBAPHbIX TOKOBAHUAX BbIPOXEHWI, BKITFOUAOLLMX CIOBO

wolf, Hanpumep:

* wolf — 'sexually aggressive man, a womanizer, a woman-hunter’ — «cek-
CYQIbHO ArPECCUBHBI My>XUMHAY, «6a6HMK» [11];

* wolfess — 'a sexually aggressive woman, a man-hunter’ — «oxoTHWULA
HQ MY>XYMH», «CEKCYASTbHO ArpeccmneHas xeHiwmHa» [10];

* wolf net — 'a kind of net used in fishing, which takes great numbers of fish’
[17] — «BONYbS CETb?, «PbI6AULA CETb, 3AXBATHIBAIOLLAA 6OSbLIOE KOMMUYe-
CTBO pbl6bl»;

e «the wolf and the lamb» — «BONK W ArHEHOK» — HO3BAHME [OETCKOWN
urpbl [12]: BLIBUPAIOT OBYX UMPOKOB, UCTIONHAIOLLMX [IOBHBIE PO BOSKA
n garieHka. OcTanbHble MIPOKKM BCTAIKOT B KPYT, B LIEHTP KPYra NOMeLLaoT
ArHeHka. Llenb urpbl — BOMK MbITAETCSH MPOPBATL KPYI M MOMMATh SrHEHKA.
B opyrom BOpuraHTE 3TA Urpd 9BASETCH AHAMOMOM PYCCKON AETCKON Urpsbl
«lycn, ryeu! Fa-ra-ral Ecte xotnte? Ha-ga-aa! Tak netutel Her, cepbin
BOJSIK MO[, rOPOW He MyCKAET HAC AOMOM!».

CrartHocTb. OCO6EHHOCTb XM3HM BOSKOB B CTAAX M MOBbILUEHHAS ONACHOCTb

0719 4YenoBeka Mpwv ero CTOMKHOBEHWW VIMEHHO CO CTOer BOSIKOB HALLMM

OTPOXEHUE B NEKCUMYECKUX eAMHULIOX, B KOTOPbIX CNOBO Wolf ynoTpebns-

eTCs BO MHOXECTBEHHOM 4nche, CM. Bbille to throw to the wolves, to howl!

among wolves.

Camo BelpaxeHne a pack of wolves «Bonubs CTAS» UCMNONb3YeTCs TAKXe

MeTadopuyecky, HaNpPUMepP, Bo BTopor MMPOBOM BOMHE OHO ynoTpetna-

7IOCb MO OTHOLLEHMIO K TRYMNe HEMELKMX NMOABOAHbIX NIoaok [7 T184].

O cTae BOMKoOB kak MeTadope ANng OPYXWHbI BOXOS, BOMHOB MM UNEHOB

NAEMEeHN B XeTTCKOM, MOAHCKOWM, MpeYeckor, repMaHCKOM 1 ARYrMX MHAOEB-

A3bIKO3HAHUE
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2.4

2.5.

POMNENCKMX TPAOULIMEX, O TAKXE Y KOBKA3CKMX HOPOMOB M MHAenLEs cMm. [2].

My 3TOM CaM BOX[Ob MHOMAO NPEACTAET KAK BOIK-BOXAK, MOTOMOK TOTEM~-

HOTO 3BEPS UMK BOSKA-060POTHS, werewolf [2]. Cnaébiin 0Tronocok sToro

MOXHO YBUOETb B CIIEHTOBOM HAMMEHOBAHMM CTAPLLMHBI B ApmMun wolf [3].

C Opyrov CTOPOHbI, BOCAPUSATUIO BOSIKG KOK CTAMHOIO 3BEPS MPOTUBOCTOUT

BblpaxeHue a lone wolf «oguHOKMA BOSIK, OOMHOYKA, YENOBEK, MPEANOYM—

TAIOLLMIA [ePXATECH OCOBHAKOM». TAKMM O6PC30M, BO3HWKOET HEKAS OMMno-

3ULMS BHYTPW CAMOro 06pa3d, MPOCMATPMBAIOLLONACS B MCMOMNb30BAHWN

3TOrO CMOBA W €0 MPOWIBOAHbIX, O UMEHHO: «CTAS VS OOUHOUKA.

lonog. Pap nekcnyeckmnx eQmnH1L, OTPOXOET XOPOKTEPUCTUKY «ronony. 30echb

CTOUT OTMETUTb, YTO YYBCTBO rONOAC B 6OMbLUMHCTBE Cy4YaeB onpenenset

TAKXE M MAHEPY MOMIOLLEHUS NULLM. «[onod» SBAgeTCs Onopon MOTUBALMM

B CrleytoLLMX NEKCNYECKMX eQUHNLOX:

* to wolf — 'to eat something very quickly, swallowing it in big pieces' [16] —
©KOOHO MOXMPATb MULLY»;

* hungry as a wolf — 'to have ravenous appetite’ [16] — «ronoaHbIv Kak BOSIK»;

* to have a wolf in one’s stomach — 'to have an enormous appetite or
unnatural craving for food' [12] — «BbiTb ronoAHBIM KAK BOSIK?», AOCOBHO:
«y KOrO-TO BOJSIK B X/1BOTEY;

* wolf moth — 'a serious pest feeding on plant remains, seeds, dry fruits and
fungi' — «3epHOBAS MOSIb, MENKOE HacekoMoe-BpeamTenb» [16].

Boun. PaccMoTpeB Bbllle BHELHUM U BHYTPEHHUI O6PA3 BOSIKA, O6pA-

TUMCS K 3BYKOBOMY OOPO3Y 3TOrO XMBOTHOrO. BOM 1 BOMK — 3TO MOHATMS,

KOTOPblE HEPA3PbLIBHO ACCOLMMPYIOTCS APYr C APYrOM KAK B PYCCKOM, TOK

M B OHMMIACKOM 93blke. HO OCHOBE 3TOrO MPW3HOKO B QHMIMMCKOM 93blke

CHOPMUOOBASICS S, COB W BbIDCXEHNIA:

s wolf — 'the harsh howling sounds of certain chords on keyed or viol
instruments' [16] — «Bonuba HoTa [3], «rpyéble, “BotoLIME" AKKOPMAL HA KO-
BULLIHBIX M CTRYHHbIX MY3bIKCTbHBIX MHCTRYMEHTOXY;

 wolf-whistle — 'a way of whistling that men sometimes use to show that
they think a woman is attractive’ — «CBW1CT, n3naBaembl NPW BUOE KPACKU -
BOVI XEHLLMHbI» [16]:

+ to howl among wolves — 'to adapt oneself to one's company, though one
disapproves of it' [16] — «c BOSIKAMU XM1Tb — NO-BOSYbU BbITbY.

3) BsaumogemncTame. XOpPOKTEPUCTUKA B3AUMOOENCTBIS, K KOTOPBIM Mbl MEPEexXo-
IO1M, CBSA3AHbI, CKOPEee, C pedKLIMEN YenoBeka Ha NoBedeHUe BOSIKA Npu B3AM-
MOOEMCTBUM C HUM.

31

3.2.

Crpax. To, 4TO BOMK BCENSET CTPAX, SBASIETCS CBOErO POAA CTEPEOTUMOM,

KOTOPbI NPOSBASETCH B PAOE NEKCUYECKNX EONHULL

* wolf — ‘enemy’ — spar [14];

* to have seen a wolf — 'to be tongue-tied' [16] — noTepsaTs Aap peun,
NPOMMOTUTD A3bIK;

* wolf — 'a wooden fence placed across a ditch to prevent cattle straying
into another field' — pepeBaHHAA M3ropodb, HE MO3BONSHOLLAS CKOTY
pa3onTMCL MO cocearnm nactéuwam [12]. Takas msropodp asnsetcs
NPENSTCTBMEM AN JOMOLLHMX XMBOTHbIX, «OTMYIVMBAIOLLMMY 1 TEM CAMBIM
YAEPXMBAIOLLMM UX HO ONpedeneHHoN TeppUTOpUN.

Oxota Ha BOsKA. Bbllle pOCCMOTPMBONACH XAPOKTEPUCTMKO  BOMKA

KOK OXOTHWKQ, OOHOKO $3blkOBble [OOHHble CBMAOETENBCTBYIOT O TOM,

UYTO B CO3HOHWUW HOCUTENEN 93bIKa MPEACTOBAEHA W OOPATHAS CUTYALMS

OXOTbl YEMOBEKA HA BOJKA. B YOCTHOCTW, COMO CNOBO WOIf MOXET ynoTpe6-

NaTbCd B 3HAYeHMax ‘smb to hunt down' — «npecnenyemein Gernewy,

‘0 prisoner’ — «y3HKK»; MMeeTCs TaKXe BOeHHbI TepMuH wolf hole — «Bonuybs

AMa» — 30MACKMPOBAHHAA 9MA N9 BPAXeckon TexHuku [3]. B kadecTtse



napanneny NPeacToBNeHVIO BOMKA KOK 30TPOBNEHHOM XepTBbl YMECTHO
BCMOMHWTL KyNbTOBYKO MecHio B. Bbicoukoro «Bonkum». Takum 06pasoMm,
nepen HAMW BO3HMKOET HOBAS OMMO3ULLMS: «OXOTHUIK VS XEPTBAY.
OXOTa HQ BOSIKOB TAKXE MOCAYXWMNG MOTMBALMEN AN HA3BAHUS OMKOrO
pacTeHns wolf-bane — 'flowering plant belonging to the buttercup family’
(oT cp.-aHrm. bane — 'yBuiLa, nornéens; aa') — «aKOHUT?, «AA0BUTOE PACTe-
HVe CeMenCTBA MIOTUKOBLIX». HO3BAHME OBBACHAIOT TEM, UTO 9O0BUTHIN COK
3TOrO PACTEHUS AKOBbI UCMOMB3OBAM [AN19 OXOTbl HA BOSKOB (BbIKNOOLIBAM
A9 BONKOB OTpaBneHHoe Maco) [18] unn ang otnyrsaHms oéopotHei [13].
3.3. OnacHocTb/Bpen/6ena. OBLLMPHLIN Apedan OGUTAHUS BOSKA CTAST OOHOM
M3 TACBHBIX MPUYMH YACTBIX COMPUKOCHOBEHM C HUM CEMbCKOro Hacene-
HUS AHMMK. BOSKM OXOTATCS HO OPYIMX XMBOTHBIX, BKSIIOYOS AOMOLUHWIA
CKOT M NTULY, YU MMEHHO MOSTOMY MPEACTOBMASNCE B CO3HAHUN KOECTbsH
KQK CYLLEeCTBA, HecyLLme ronof v 6edy. Bo BHyTpeHHen dopme 1 CEMaHTUKE
P00 NEKCNYECKNX eAMHUL, OTPA3NAOCH TO BOCMPUSTME BOMKA KAK META-
dopbl roffoaa, Bpena M OnaACHOCTH:
ronofa:
* to keep the wolf from the door — 'to have just enough money to be
able to eat and live' [7] — «nepeéuBaTbes ¢ x1e6a Ha kBac» [3], foCnosHO
«He MYCKATb BOSKA HA MOpPOr»;

Bpena:
* wolf bean — 'white-flowered Eurasian herb widely cultivated for forage
and erosion control' — «6enblin NIONKH», AOCAOBHO «BOAYMA 606». BHy-

TPEHHSAS POPMa 3TOro CIOBA CO3BYYHO 3TVMMOMOIMKM CAMOrO CROBA
«IOMUH», KOTOPOE MPOUCXOOMT OT NATUHCKOrO lupinus 'BONYMIA', BO3-
MOXHO, 13-30 MHEHWS O TOM, YTO 3TO PACTEHME MOPTUT MOYBY UMK BbITEC—
HaeT npyrve pacteHns [15]. DTOT Xe MOTMBAUMOHHBIA 06pA3 HeceT
YMOMSIHYTAS BblLLe wolf-moth — «3epHOBAS MOSb», MOXMPCIOLLIAS 3€PHO;

OMACHOCTW:

* to wolf; to cry wolf — 'to delude with false alarms’ [16] — «BBOOWTL B 3065y~
XAEHME CUMHONOMM O JTOXHOWM TPEBOTE»; «MOOHUMATL JIOXHYIO TPEBOIY?»,
«kpuyaTh “Bonk! Bomk!"» («oueBMaHO, OCHOBAHO HA MpUTYE O MACTyXe
1 Bonkax») [3;

* wolf in a lamb's skin (wolf in sheep's clothing) — 'someone who seems to
be friendly, but is in fact unpleasant’ — «Borik B oBeuben Wkype» [16; 171;

0B06LLEHHON 6eapl:

* to wake a sleeping wolf — 'to invite trouble’ [16] — «GyaonTs cnguiero
BOJIKQ», «*HOK/IMKOTb 6efy»;

* to hold a wolf by the ears — 'to be in a precarious situation’ [16] — «6biTb
B 6€3BbIXOAHOM MOMoXeHUn» [3], «BbiTb B 6e[e, B ONMACHOM, PUCKOBAHHOM
CUTYaLMM», QOCIOBHO «AePXATb BOMKA 3 YLUMY;

6OnNesHu:

* wolf — 'breast cancer’, wolf — '‘gnawing, internal pain caused by
cancer’ — [16; 12] — pak rpyam, <HOKLLAS, BHYTPEHHSS 6051b, BbI3BAHHAS
pakoM». BoobLLe pak — 310 60Me3Hb, «MOXMPAIOLLAS» YeNOBEKA MU3HYTOW,
MO3TOMY «BOJSK» 30E€Ch — KOMMIEKCHbIN MOTUBALMOHHbIN 06PA3, KOK M CaM
06pPa3 PCKA.

BbiBOA4bI

MNoOBoAs NPOMEXYTOYHbIM UTOT, MOXHO COCTABUTbL «aTiof, K NOPTPETY». B aHrmin-
CKOW 93bIKOBOW KAPTUMHE MUPA OTMEYAIOTCS CredyioLliMe XApaAKTEPUCTUKM BOSIKA:
BHelWHMe (NacTb, 3y6bl, KOITW), NoBedeHUYeckue (arpeccrBHOCTb, BPAr, OXOTHMK/
OKTMBHOCTb, MPOTUBOMOCTABMNEHME OOMALLHMM XMBOTHbBIM, BOM, rONOAHOE XMBOT-
HOE, CTAMHOCTb) M MHTEPAKTMBHbIE (CTPAX, OBBEKT OXOTb, ONACHOCTL/Bpen/éena,

A3bIKO3HAHUE

29



TEOPUA

Jlutepatypa

CBepeHus
06 aBTopax

30

NpUYMHA ronoad). Bce oHM CornacyroTcs Co CTEPeoTUNAaMU O BOSKe, PACMPOCTOA-
HEHHbIMM B IPYMMX MHOOEBPOMNENCKMUX KYMsTYpaX, cp. [2].

B cnepytolen nyéavkaumm Ml O6PATUMCS K MOPTRETAM eLle ABYX AMKMX XMBOT-
HbIX — JIUCbI U 3AMLA, — 1 30TeM CHOPMYNMPYeM ObLLME BbIBOAL! AN1F 3TUX QPArMeH-
TOB OHIMMUNCKOW 93bIKOBOW KAPTWHbBI MUPA.
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